
552

553

3000 Kg

3000 Kg

400V • 50HZ

400V • 50HZ

3,3 KW

3,3 KW

610

620

ART.
Motore trifase

Three-phase motor
Moteur triphasé
Netzspannung

Potenza motore • Motor power • Puissance moteur • Motorleistung 

TRACCIATO TECNICO 
COSTRUTTIVO

• Particolarmente indicati per gommisti, 
carrozzieri e meccanici.
• Barra di torsione doppia per il livellamento, il 
collegamento e la linearità delle due pedane.
• Ingombro ridotto.
• Sicurezze meccaniche di stazionamento.
• Valvole di ritegno e sicurezza in caso di 
rottura dei tubi.
• Funzionamento elettroidraulico di tipo rapido.
• Comandi a bassa tensione (24 V).
• Pedanine d’accesso convertibili in prolunghe di 
stazionamento.
• Boccole autolubrificanti.
• Olio per circuito idraulico in dotazione.
• Tasselli di ancoraggio al suolo in dotazione.

TECHNICAL AND 
STRUCTURAL LAY-OUT

• Particularly suitable for tyre-shops, 
car-body-shops and garages.
• Double torsion bar for levelling, connecting 
and aligning the two boards.
• Minimal overall dimensions.
• Mechanical standing safeties.
• Check and safety valves against 
breakage of pipes.
• Electrohydraulic rapid working.
• 24 V low-tension control.
• Drive ramps convertible into standing 
extension set.
• Self-lubricating bushes.
• Delivered with oil for the hydraulic circuit.
• Equipped with anchor small blocks.

RELEVÉ TECHNIQUE

• Particulièrement indiqués pour les marchands 
de pneus, carrossiers et garages.
• Barre de torsion double qui assure la mise 
de niveau, la liaison et la linéarité des deux 
platesformes.
• Encombrement réduit.
• Sécurités mécaniques de stationnement.
• Vanne de retenue et de sécurité en cas de 
rupture des tuyaux.
• Fonctionnement électrohydraulique de 
type rapide.
• Commande basse tension (24 V).
• Rampes d’accès convertibles en rallonges 
de stationnement.
• Bagues en bronze autolubrifiantes.
• Livrés avec l’huile pour le circuit hydraulique.
• Chevilles d’ancrage au sol fournies.

TECHNISCHE UND 
KONSTRUKTIVE ANGABEN

• Speziell geeignet für Reifen- und Reparatur- 
sowie Karosserieinstandsetzungs-Werkstätten.
• Doppelte Versteifungstrebe für Nivellierung, 
Verbindung und Ausrichtung der beiden 
Fahrschienen.
• Geringe Abmessungen.
• Hydraulische Gleichlaufregelung.
• Rückschlagventil und Sicherheitsventil im Falle 
eines Rohrbruchs.
• Schnell arbeitendes Hydraulikaggregat.
• Überwachung der Steuerspannung (24 V).
• Auffahrschienen können durch stationäre 
Verlängerungen ersetzt werden.
• Selbstschmierende Bolzen in Bronze-Buchsen.
• Wird mit Öl für die hydraulische Schaltung 
geliefert.
• Ausgestattet mit schmaler Grundplatte.

Made in Italy
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ART. 552

ART. 553

Modello a pavimento
Floored model
Modèle au sol

Überflur-Modell

Modello a scomparsa
Disappearing model
Modèle encastrable

Unterflur-Modell

59

OPTIONAL  Pag. 062


